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 虎课出品 

 

▸ CNN：苏伊⼠运河搁浅巨轮“⻓赐”号成功浮上⽔⾯

0:36 - 4:49 

▸ ⾦融时报：世卫组织报告显⽰，新冠病毒“极不可能”源

于实验室泄露

4:49 - 6:47

▸ 路透：中国三⽉制造业预计加快扩张脚步

6:47 - 8:27

▸ 路透：巴勒斯坦接收中国捐赠疫苗

8:27 - 10:10

▸ CNN：奥巴⻢继祖⺟在肯尼亚去世

10:10 - 11:48
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https://edition.cnn.com/2021/03/29/africa/suez-canal-refloating-intl-

hnk/index.html

 

▍CNN：苏伊⼠运河搁浅巨轮“⻓赐”号成功浮上⽔⾯

 

With a length of 400 meters and a width of nearly 60

meters, this giant ship had been wedged in this vital

shipping route since 23 March 2021 blocking all shipping

traffic.

⾃ 2021 年 3 ⽉ 23 ⽇以来，这艘⻓ 400 ⽶，宽近 60 ⽶

的巨轮⼀直被卡在这条重要航道上，阻断了所有航运。

 

词卡

wedge /wedʒ/ v. 将…挤⼊（或塞进、插⼊） 

to put or squeeze sth. tightly into a narrow space,

so that it cannot move easily

○ The boat was now wedged between the rocks. 船

卡在了岩⽯之间。

 

埃及当局表⽰，当地时间周⼀下午 3 点，堵塞苏伊⼠运河近⼀

周的巨型货轮“⻓赐”号（Ever Given）已重新浮上⽔⾯，成

功脱浅。下午六点，苏伊⼠运河的通航也已恢复。

周⼀早晨，船尾的疏浚⼯作率先完⼯。⼏⼩时后，这艘巨轮的

船头也被清出。

在国际社会⽇夜不停的共同努⼒下，在线船舶追踪服务⽹站

Marine Traffic 拍摄到了这艘巨轮七⽇以来⾸次离开苏伊⼠运

河岸边的画⾯。

上周⼆搁浅后，“⻓赐”号已导致数以百计艘船只受阻，⽽其成

功脱浅的好消息让众⼈在欣喜之余如释重负，被困船只也准备

重新扬帆起航。

负责救援这艘货轮的荷兰博斯卡利斯打捞公司（Boskalis）在

⼀份声明中说：“我们成功了！”

苏伊⼠运河管理局主席奥萨⻢·拉⽐（Osama Rabie）在周⼀

的新闻发布会上表⽰，“⻓赐”号⽬前处于运河中部的⼤苦湖

内。他说：“在查明事故原因且确保其能安全航⾏之前，我们

不会准许它离开，因为相关索赔事宜还有待商榷。运河⽅⾯没

有任何错误。”

此外，拉⽐强调，他们⽬前所⾯临的挑战是船舶的积压和拥堵

问题，按照当前⽇夜⼯作的速度，可能还需要 3 天或 3 天半

的时间才能真正结束船舶拥堵的现状。⽽航运巨头⻢⼠基

（Maersk）则认为，等待时间可能会⻓达“6 天及以上”。且该

公司表⽰，这只是⼀个估计，随着越来越多的船只抵达阻塞区

或改道，情况可能还会发⽣变化。

⽬前有 422 艘船只正在排队等待通过。根据运河管理局的决

定，这些船只将依据先来后到的原则通过运河。然⽽，在允许

通航的当天，运载牲畜的船只却享受到了进⼊第⼀梯队提前通

⾏的待遇。

根据英国航运专业刊物《劳埃德船舶⽇报》（Lloyds' list）的

数据，事故发⽣前，通过这条运河的⽇均船只数量在 80 ⾄ 90

艘之间。然⽽，⽬前有近 400 艘船只在等待过境，总货物价

值超数⼗亿美元。

苏伊⼠运河管理局的负责⼈表⽰，该航道将 24 ⼩时全天候开

放，以⽅便船舶通过。穿越运河的航程需要 10 到 12 个⼩

时，如果航道能不间断运⾏，每天将有两⽀船队能够顺利通

过。

随着此次救援⾏动的紧迫性和全球关注程度与⽇俱增，⼈们对

全球供应链的担忧情绪也在不断发酵。运河堵塞期间，船只运

输重要燃料和货物的进程被按下暂停键，给全球经济造成了数

⼗亿美元的损失。
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https://www.ft.com/content/d2db56bb-0e30-4a25-9c47-5ce3b964282d

 

▍⾦融时报：世卫组织报告显⽰，新冠病毒“极不可

能”源于实验室泄露

 

Some of the suspected positive samples were detected

even earlier than the first case in Wuhan.

部分疑似阳性样本的检测时间甚⾄早于武汉⾸例病例。

 

词卡

detect /dɪˈtekt/ v. 发现，查明

to discover or notice sth., especially sth. that is not

easy to see, hear, etc.

○  Many forms of cancer can be cured if detected

early. 如果发现得早，许多种癌症都可以治愈。

 

周⼀，世界卫⽣组织（WHO）新冠病毒溯源报告内部草稿显

⽰，新冠病毒“最有可能”通过动物中间宿主传染⼈类；由动物

直接传⼈的假设“很可能”发⽣；病毒直接通过冷冻⻝品链传播

的可能性不⼤；⽽实验室泄露病毒的假设则“极不可能”。

该报告表⽰，⽬前尚未有充分证据证实新冠病毒出现的明确时

间和地点。病毒最有可能于“11 ⽉中⾄ 12 ⽉初”开始传播。报

告同时指出，其他研究发现，武汉爆发疫情前，病毒可能已在

法国和意⼤利的部分地区出现。

 

不过，世卫组织总⼲事谭德塞在新闻发布会上表⽰，“所有的

假设仍值得进⼀步的研究和补充”。新冠溯源报告定于周⼆（3

⽉ 30 ⽇）正式公布。
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https://www.reuters.com/article/us-china-economy-pmi/chinas-march-

factory-activity-growth-expected-to-grow-reuters-poll-idUSKBN2BL2KC

 

▍路透：中国三⽉制造业预计加快扩张脚步

 

Millions of workers who normally travel home over the

Lunar New Year holiday had stayed put this year due to

COVID-19 fears.

受疫情影响，上百万⼯⼚员⼯春节不返乡，就地过新年。

 

词卡

stay put 待在原地；留在原处 

to remain in one place and not move

○ Many people stay put in one job all their lives. 很

多⼈⼀辈⼦就做⼀种⼯作，从不变动。

 

周⼀，路透调查显⽰，随着⼯⼚产量增加和出⼝需求上升，中

国三⽉制造业有望进⼀步提速。3 ⽉，中国制造业采购经理⼈

指数（PMI）预计从 2 ⽉的 50.6 升⾄ 51.2。

分析⼈⼠指出，3 ⽉份⼯作天数有所增加，带动了制造业 PMI

的回升；同时，受就地过年政策影响，今年节后复⼯节奏快于

往年。考虑到诸多变化和不确定性因素，中国 2021 年经济增

⻓⽬标设定为 6%以上，低于预期。

中国官⽅制造业及服务业 PMI 将于周三（3 ⽉ 31 ⽇）同时公

布。
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https://www.reuters.com/article/us-health-coronavirus-palestinians-

vacci/palestinians-get-chinese-donated-covid-19-vaccines-

idUSKBN2BL24D

 

▍路透：巴勒斯坦接收中国捐赠疫苗

 

Palestinian health authorities have been mounting a

limited vaccination drive among the 5.2 million people

living in the Israel-occupied West Bank and Gaza.

巴勒斯坦卫⽣官员正加紧为 520 万公⺠接种有限的疫苗，

他们居住在以⾊列控制的约旦河西岸和加沙地带。

 

词卡

mount /maʊnt/  v. 渐渐增加，逐渐增⻓ 

to increase gradually in amount or degree

○ The death toll continues to mount. 死亡⼈数持续

增加。

 

周⼀，中国捐赠的 10 万剂国药集团新冠疫苗运抵巴勒斯坦，

将优先接种医护⼈员、⽼年⼈及慢性病患者。巴勒斯坦卫⽣部

官员表⽰，此批中国疫苗将有效缓解当地医疗资源紧张的压

⼒。

⽬前为⽌，巴勒斯坦已有逾 6 万 9 千⼈接种⾸剂疫苗，约

7,600 ⼈接种次剂疫苗。以⾊列曾为居住在约旦河西岸和加沙

地带的超过 10 万巴勒斯坦⼈施打疫苗，但拒绝向巴勒斯坦⾃

治地区捐赠疫苗。
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https://edition.cnn.com/2021/03/29/africa/barack-obama-grandmother-

dies-kenya-intl/index.html

 

▍CNN：奥巴⻢继祖⺟在肯尼亚去世

 

She rose to national prominence in 2006 after the then

US senator visited Kenya.

2006 年，那时还是美国参议员的奥巴⻢访问肯尼亚后，

她便获得了全国的关注。

 

词卡
 

prominence /ˈprɒmənəns/ n. 重要，著名 

the state of being important, well known or

noticeable

○ The book brought the young author to immediate

prominence. 这部书使那位⻘年作家⼀举成名。

 

肯尼亚官员周⼀证实，美国前总统奥巴⻢的继祖⺟萨拉·奥巴

⻢（Sara Obama）就不明病因接受治疗时去世，享年  99

岁。

萨拉为奥巴⻢祖⽗的第三任妻⼦，曾帮助抚养奥巴⻢的⽗亲。

奥巴⻢称萨拉为“奶奶”，多次到肯尼亚探望她。

萨拉是位虔诚的穆斯林，⻓期致⼒于为肯尼亚贫困⼉童提供教

育机会。2014 年，联合国曾授予她教育先锋奖，以表彰她在

⽀持教育⽅⾯的⼯作。
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